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			Prolog






			Tisíc čtyři sta třicet a jedno léto minulo od narození Páně a Bůh se od svých dětí odvrátil. Sedmihradsko, sevřené kamennými pěstmi hor, trpělo stále častěji nájezdy divokých tureckých hord. Zpupnost Alláhových synů neznala mezí a nevěřící se zdáli být dobří jen k tomu, aby byli vyvražděni k větší slávě Prorokově. Půlměsíc se vtínal do kříže jako břit pohanské šavle.

			Rolníci a pastevci z chalup, rozhozených po kopcích a v údolích řek, dobývali chléb ze země prosycené krví. Kouř z vypálených osad stoupal k nebi jako žalozpěv těch nejubožejších.

			Přesto zvedali hlavy. Vychrtlí, dočerna opálení chlapi s vyprahlýma očima se chápali seker, okutých cepů a kos.

			Bůh nás neopustí a kníže povede! Kloubnaté prsty se svíraly na jílcích zbraní jako k modlitbě.

			Svět se zdál místem nenávisti, moru a krveprolití. O to urputněji se šikovali v zoufalé, ke všemu odhodlané vojsko.

			Transylvánský kníže řádu Draka, vojvoda Vlad, je volal pod své praporce. U večerních ohňů se s dechem ztajeným vyprávělo o jeho odvaze. Říkávalo se, že kníže nosí stříbrnou zbroj, která září jako samo světlo Luny, a před jeho dračím praporcem Turci padají na tváře, zatímco kněžna Ileana proklečí nekonečné hodiny na ledové dlažbě hradní kaple. Oblečená jen v tenoučké plátěné říze kajícnice odříkává modlitby za zemřelé.

			Transylvánie, těžce zkoušená „země za lesy“, podle mnoha slavných pevností známá i jako Sedmihradsko, se probouzela, dýchala novou nadějí…

			Noc se ještě nepřehoupla k ránu. Tma ležela na vrcholcích stromů jako lehounký šál a voněla teplým, sotva znatelným vánkem. Úplnou ­temnotu rozptylovala jen záře lamp zavěšených v železných kruzích vedle těžké padací brány a plameny pochodní v rukou pobíhající čeledi.

			Rachot upuštěného džberu se kamenným nádvořím rozlehl jako hromobití, zdušené zasmání bylo rázem zahlušeno proudem nevybíravých nadávek. Skvrnitý pes, který se potmě připletl pod čísi okovanou botu, žalostně zakňučel a po břiše se vplazil do maštale, odkud vycházelo matně nažloutlé světlo a hřejivý koňský dech.






			Potomstvo 
dračí krve

			Škvírou v nedbale přivřené okenici se dosud neprodral ani jediný paprsek světla, ale ruch z nádvoří tlumeně pronikal až sem. Ileana se skulila na bok a ještě na chvilinku zavřela oči. V teplém bezpečí širokého lože jí bylo tak dobře, že zatoužila podržet si ten pocit alespoň o pár okamžiků déle. Ale zmatené myšlenky se za zavřenýma očima rozbíhaly na všechny strany. Když do toho všeho začalo ještě ke všemu kopat děťátko, Ileana si s povzdechem shrnula uvolněné pletence tmavohnědých vlasů a pomalu se posadila. Huňatá medvědí kožešina prostřená na dlaždicích příjemně hřála bosá chodidla.

			Ileana si přiložila dlaň na břicho a s blaženým úsměvem vnímala lehýnké pohyby tam uvnitř. Jako dotek motýla, tak něžné a chvějivé to bylo. Zaškrábání na dveře ji vyrušilo.

			Dovnitř nahlédla drobná opálená dívka, od hlavy k patě zabalená do vyšívaného, třásněmi zdobeného přehozu. Ve světle svíčky, kterou stínila stočenou dlaní, blýskly zuby v úsměvu.

			„Tvá Milost už vstala…“

			„Nenechá mě spát,“ s úsměvem si postěžovala mladá kněžna a pohledem ukázala dolů. „Bude to pěkný raubíř. Přesně takový, jakého si jeho vznešený otec přeje. Tentokrát jsem si jistá. Když se měla narodit Milana, bylo to úplně jiné.“

			„Určitě,“ prohlásilo černooké děvče s nejhlubším přesvědčením. „Vždyť se za to s tebou modlí celá země.“ Zatímco kněžnu ujišťovala, stačila ještě pobíhat po ložnici a shledávat své paní šaty.

			„Ten přehoz přece ne, Marianno!“ zaúpěla Ileana, když viděla, co její starostlivá služebná vyndává z truhlice. „Je moc těžký, a já rozhodně nechci být celou cestu zavřená v nosítkách. Nemohla bych v něm udělat krok.“

			„Rány Boží, Milosti! Přece bys nechtěla jít pěšky?!“ hrozila se Marianna. „Jak by to vypadalo? Co by si pomysleli rytíři z tvé družiny?“

			„To je mi jedno. Mohli by se do těch dusných nosítek nechat zavřít sami místo mě. A já bych mohla jet na koni,“ dodala a skrze husté řasy pokukovala po Marianně. Dočkala se. Marianna vypískla a bles­kurychle se pokřižovala.

			„Rač tě Bůh chránit všeho zlého! Běžím ti pro horké mléko, Milosti.“

			Rozložitý plavovlasý obr v koženém kabátci a ohrnutých škorních pečlivě prohlížel každou zápinku postroje. Tmaví hnědáci připřažení ke kněžniným nosítkům se v plamenech pochodní matně leskli.

			„To snad není tvoje práce, Waltře,“ ozvalo se mu za zády a světlo ztemnělo, jak úzký vchod téměř zakryla mohutná postava ramenatého muže v těžké aksamitové suknici.

			Oslovený se s úsměvem obrátil. Zpod nezvykle světlých vlasů, spou­taných širokou koženou čelenkou, zasvítily průsvitně modré oči.

			„Ovšemže je,“ prohlásil vzápětí. „Neříkals mi, že za kněžnino bezpečí ručím životem? Myslíš, že chci přijít o hlavu kvůli prasklému řemenu? Jinak totiž svou oddanost prokázat nemohu,“ vysvětloval úplně vážně. „Nevěřím, že za celou cestu vůbec vytasím meč. Turka neuvidíme, leda ve snu.“

			„Kéž bys měl pravdu,“ usmál se roztržitě kníže. Walter se vrátil k postrojům. Odmlčeli se. Bylo to už víc než pětadvacet let…

			Mladý kníže Vlad završil desátý rok a s napětím čekal na návrat svého otce, knížete Mircei, z válečné výpravy. Osvobodili tenkrát mnoho zajatců, mezi nimi umírajícího muže. Byl vychrtlý a raněný, ale plavé vlasy rozházené kolem kostnatého obličeje připomínaly svatozář na ikoně. Nikdo, koho kdy Vlad znal, neměl takové vlasy. Na nosítkách, narychlo svázaných z větví, se krčil špinavý, vyhublý kluk, křečovitě se držel a na všechny, kdo ho chtěli od raněného odtrhnout, vrčel a vřískal jako vyděšené vlčí štěně. A byl stejně plavý jako jeho otec.

			Ještě téhož večera ten podivný muž zemřel. Před smrtí ale nabyl vědomí a slabým, přerývaným hlasem promluvil. Byl anglickým lordem, pánem z Langley, šestým svého rodu. Bůh ví, kam se to ze své daleké domoviny vydal a jakým neblahým řízením osudu padl do rukou pohanů.

			Plavovlasé vlčí mládě vylo za dveřmi hradní kaple, kam tělo jeho otce uložili, tři dny a tři noci. Když je chtěli odvést, zahřát a nakrmit, kousalo a zmítalo se jim v rukou.

			Kníže Mircea na ně zamyšleně shlížel a jeho pohled střídavě spočíval na zbědované postavičce schoulené u dveří a na samostřílu podávaném ochotným lovčím. To strašlivé pochopení udeřilo malého prince jako blesk. Bez přemýšlení se vyřítil ven. V první komnatě serval z postele kožešinový přehoz a schoulil se pod něj i s vlčím mládětem. Nedá je… Nedá!

			V útěšné tmě pomalu přestávalo vzlykat, cítil, jak mu studená tlapka bojácně šátrá po tváři. Neodvažoval se ani dýchat. Konečně usnulo. Spící je přenesli do komnat mladého knížete. Nedal jinak. Druhý den ho nakrmili, vykoupali a oblékli. Od princova boku se zprvu odmítal, byť jen na chvíli, hnout, ale k jeho otci už vzhlížel klidnýma, neuhýbavýma očima. Dokonce se usmál, když uslyšel své právoplatné jméno. Lord Langley…

			„Walter Langley,“ dodal roztřeseným hlasem, avšak s přídechem ­hrdosti.

			Mladý kníže z Draculů měl od toho dne bratra.

			„V pořádku,“ narovnal se konečně Walter a jeho dlaň hlučně dopadla na hladký koňský hřbet. „Můžeme vyrazit.“

			„Nevrátí se dřív než koncem zimy,“ řekl kníže zdánlivě bez souvislosti.

			„To asi nevrátí,“ souhlasil Walter. Věděl až moc dobře, nač jeho přítel myslí. Vytoužený syn měl přijít na svět v bezpečí. Narodí se daleko odtud, až v Lugoši, jehož hradby a kamenné valy se zdály nedobytné a kam osmanská zvůle dosud nedosáhla. Kníže tak rozhodl už dávno, přestože lehko u srdce mu nebylo.

			Široké kamenné stupně bral po dvou, služebné děvečky, která před ním poplašeně uskočila, si snad ani nepovšiml.

			Ileana stála uprostřed komnaty, nezvykle vážná, neklidné prsty přitahovaly ke krku tmavě rudý plášť sepnutý ohlazenou jantarovou sponou. Přistoupil k ní a mlčky rozevřel náruč. Obemkla jej rukama kolem pasu a drobnou tvář, lemovanou hladce zapletenými vlasy, schovala v záhybech jeho šatu.

			Marianna chvatně vycouvala a snažila se zavřít za sebou co nejtišeji. Kníže hladil svou ženu po vlasech, slova se mu shledávala jen stěží. Cítil její pevné, zakulacené tělo na svém; plnilo jej to hrdostí a podivnou něhou současně.

			„Nepláču,“ poznamenala Ileana, dřív než stačil promluvit on.

			„Ne.“ Usmál se jí do vlasů. „Není proč. Ostatně ženy našeho rodu nepláčou nikdy. Bude ti tam dobře.“

			„Nebude,“ zamračila se umíněně Ileana. „Je to hrad mého strýce, ale nikdy jsem tam nebyla. Bojím se. Budeš mi chybět.“

			„Já vím,“ odvětil kníže vážně. „Musíš ale myslet na něho.“

			Sjel před svou ženou na kolena a vděčně políbil vyklenutou linii, pod níž ten vytoužený odpočíval. Ileana si jej přimkla k sobě. Zvlněné tmavé prameny, spoutané čelenkou ze zlacených šňůrek, jí měkce klouzaly pod prsty. Kníže zavřel oči a beze slova se poddal jejímu laskání.

			Z nádvoří zaznělo třískání kopyt o dlažbu, výkřiky pobízející rytířskou družinu do sedel. Lovecká smečka v zadním psinci se zběsile rozštěkala, do toho vřískavě ržála čísi poděšená klisna a nade vším basoval nepřeslechnutelný hlas sira Waltera.

			„Je čas…“

			Kníže vstal a bez ohlédnutí prošel dveřmi, které byly pro muže jeho vzrůstu přece jen trochu nízké. V jeho tvrdé, opálené tváři už se nezračilo vůbec nic. Jen široká dlaň svírala Ileaninu ruku takovou silou, že mladá kněžna trošičku křivila tvář bolestí. Statečně se ale usmívala.

			Starostlivá Marianna vklouzla ke kněžně do nosítek, dvířka zaklapla. Kopyta posledního z koní zatančila na kamenech, zvlhlých padající mlhou a zabubnovala na mostě. Sir Walter, sedící na své jako noc černé kobyle, zdvihl ruku vysoko nad hlavu.

			Řetězy hlasitě zaskřípěly a mohutné mříže bran sjely k zemi.

			* * *

			Kníže ztěžka dopadl do křesla. Zvrátil hlavu přes vysoké, kůží pobité opěradlo, dlouhé nohy natáhl k ohni. Zavřel oči. Když se dlouho nic nedělo a ticho bylo rušeno stále jen praskáním polen, vysoko naložených v klenutém krbu, nespokojeně se rozhlédl. Koženými rukavicemi, které si před chvílí stáhl, zlostně práskl do stolu.

			Panoš vklouzl dovnitř jako stín, bojácně se tiskl ke stěně. Neodvažoval se ani zvednout zrak. Kulatý, stále ještě chlapecký obličej odrážel strach. Kníže na něm spočinul pohledem a kupodivu se skoro usmál. Vzápětí stáhl husté obočí, jako by se za tu slabost zastyděl.

			„Spíš, či co?“ zavrčel nevlídně. „Stáhni mi boty a dones víno.“ Chla­pec byl na kolenou na zemi dřív, než kníže domluvil. Hned nato se přeochotně vrhl po přezkách kabátce, ale jeho pán jej rozmrzele zarazil. Panoš se ve zmatku vyřítil ven, až by byl málem porazil děvečku, která už chvátala s těžkým korbelem, rozkymáceným v rukou. Zlacený pohár zařinčel na dlaždicích.

			Dva páry k smrti vyděšených očí v hrůze utkvěly na knížeti. K jejich naprostému ohromení se však ani nepohnul. Jako by rachot, jenž by probudil mrtvého, vůbec nevnímal. Vyplašený panoš třesoucí se rukou nalil po okraj a s nepovedenou úklonou vycouval ze dveří.

			Vlad zavřel oči a úlevně vydechl. Potřeboval být sám. Postrádal Ileanu tak velice, že nedokázal snést přítomnost nikoho jiného. Cítil to jako ponížení. Nehodilo se, aby on, vládnoucí kníže, toužil po vlastní ženě jako zamilovaný toulavý žák. Ale horší než touha a stesk byl strach. O ni, o její život… Svíravá černá hrůza, která jej zachvacovala kdykoli a bez varování. Rdousila ho tak, že ani nemohl dýchat. Bál se sám sebe, svého strachu, toho, že to na něm bude znát.

			Vypil pohár na jeden zátah a rázně se zvedl od stolu, aby zastrčil na závoru. Zůstal stát s rukou strnule pozdviženou. Skřípot řetězů padacího mostu sem doléhal úplně zřetelně. V tuto hodinu to mohlo znamenat jen nečekanou návštěvu nebo posla. Odtamtud…? V prvním popudu se chtěl vyřítit ven. Vzpamatoval se ještě včas.

			Okovaná kopyta zabušila do mostních fošen. Napínal sluch. Ne víc než tři čtyři jezdci. Dole se zabouchla těžká vrata, čísi hlas něco nesrozumitelného volal, někdo se smál… Bože, smáli se! Musel se přidržet stěny, jak se mu slabostí a úlevou podlomila kolena. Tedy ne to, čemu se ani neodvažoval dát jméno. Díky Bohu ne. Narovnal se v ramenou a zeširoka otevřel dveře.

			Walter spěchal osvětlenou chodbou, až za ním plášť povlával jako cípy válečného praporce. Pochva jeho dlouhého meče přitom hlučně narážela do kožených nohavic. S naučenou obřadností rychle klesl na jedno koleno, aby vzdal hold svému pánu, ale hned nato zatlačil Vlada zpět do síně, svíraje ho v bouřlivém medvědím objetí.

			„Víno! Díky Bohu,“ zachraptěl vzápětí, sotvaže jeho pohled padl na stůl. „Umírám žízní.“

			Nalil si plný pohár a jediným douškem jej vyprázdnil. Stejně tak naložil s dalším, než se s blaženým povzdechem sesunul do křesla. „Ale kde je večeře?“ dotázal se po kratičkém zamyšlení a v jeho hlase zápasila lehká ukřivděnost s počínajícím podezřením, že byl o něco ošizen.

			„Nejspíš ještě běhá po dvoře,“ zasmál se Vlad. Walterovou osmah­lou tváří se rozlil spokojený úsměv.

			„Hovořme chvíli vážně,“ navrhl Vlad a přitáhl si židli. „Čekal jsem tě nejdřív za měsíc.“

			„Co bych tam dělal?“ zhrozil se Walter. „Umíš si vůbec představit, co je tam ženských? Plný hrad. Co já bych jim tam byl platný? Ledaže bych vyšíval peřinky. Takhle jsem jenom překážel. Ileanina paní teta, paní Alžběta, je určitě moc vznešená a důstojná osoba, ale mimoto je stará čarodějnice.“

			„To snad přece jenom ne,“ smál se Vlad a vlastnoručně doléval.

			„Ale ano!“ trval na svém Walter. „Jak jen mě zhlídla blízko kněžny, zahlížela na mě tak, že mi z toho až trnuly zuby.“

			„Nediv se, nezná tě,“ podotkl smířlivě Vlad. „Ale nechceš mi namluvit, že na hradě byly jen samé ženské. Snad je tam družina a vojsko. A hradní pán. Nebo ne?“

			„Škoda mluvit,“ mávl rukou Walter. „Pan Denszö byl v Timişoaře u nejstaršího syna. Má se ženit a vykládalo se tam, že mu pak starý předá Lugoš jako dědičné zboží. Kdyby tam byl, to by byla jiná! To by na mě ti jeho chlapi nekoukali, jako by si mysleli, že tady v horách všichni pasem ovce a v noci se kolem postelí rozháníme klackem, abychom odehnali medvědy. Jsou přesvědčení, že uhájit hradiště, co stojí na návrší rovném jako mlat, dokážou jenom hrdinové, jako jsou oni. Z hradeb je vidět na míle daleko. Tam bych se já samojediný ubránil celé sultánově armádě, i kdybych měl místo meče špikovačku na kvíčaly!“ rozohnil se Walter.

			„Myslím, že půjdeme dolů a poohlédneme se po té večeři,“ prohlásil diplomaticky Vlad a Walter jej podle očekávání bez námitek následoval.

			* * *

			Buď byla jehla tak tupá, nebo tvrdá, zlatými nitěmi hustě prošitá látka tak nepoddajná. Propíchnout to nešlo za nic na světě. Ileana se o to chvíli umíněně pokoušela. Poposedla, škubla za pokroucenou, zacuchanou nit a tím byla veškerá její trpělivost u konce. Vyletěla ze sedátka v okenním arkýři a se vší vervou mrštila svou ruční prací o podlahu. Ani nevěděla, jestli cítí víc vzteku nebo úlevy. Vyšívací rámeček se rozletěl na kusy a kněžniny společnice ulekaně nadskočily. Mrštná tmavooká Anna se rychle shýbla, zatímco postarší panna Eugenie s přehnaně starostlivým výrazem letěla ke kněžně. Neopomněla ovšem předtím pečlivě odložit vlastní vyšívání.

			Ileana stála nad troskami rámečku a jen nepatrně vraštila obočí. Jako by to spáchal někdo jiný, na jehož počínání shlížela s pobaveným údivem. Dveřmi za sebou práskla dřív, než k ní Eugenie stačila přispěchat. Byla by se rozběhla, ale už to nedokázala. Připadala si tak neobratná a těžká. A tolik ji bolelo v zádech. Opatrně, pomalu sešla dolů.

			Nádvoří bylo jako po vymření. Polední říjnové slunce stálo přímo nad hradem, na nízkém pilíři se ospale vyhřívala kočka. Od čeledníku se neslo skřípění vahadla, kterým nabírali studniční vodu, žízniví koně cinkali vazáky a hluše tloukli podkovami do slámy.

			Ileana se rozhlédla a zvolna zamířila ke stájím. Džbery, které čeleď odložila ke zdi, vydávaly mokrou vůni vodou nasáklého dřeva. Vlhké skvrny na dlažbě rychle usychaly. Ileana vklouzla do vlahého pološera, zády se opřela o hrubě nabílenou stěnu. Koně se zvědavě ohlíželi a spočívali na kněžně měkkýma, vědoucíma očima. S rukama sepnutýma vysoko na břiše usedla na otep slámy. Tmavočervené šaty s bohatě prostřihovanými rukávy vláčela prachem a ve vlasech spoutaných perlovou síťkou uvízlo stéblo zachycené na stěně. Seděla tak tiše, že koně po chvíli pokojně sklonili hlavy a vrátili se ke zbytkům svého ovsa ve žlabech. Ileana zavřela oči. Zdálo se jí, že v tom nebeském tichu, rušeném jen monotónním chroupáním, by mohla usnout a spát navěky.

			Nosový hlas panny Eugenie se nesl přes celé nádvoří. Někdo jí odpovídal. Vzadu se rozkdákaly slepice. Ileana semkla víčka ještě pevněji a na okamžik byla v pokušení zastrčit dveře zevnitř. Musela se usmát té představě. Jak křičí a bouchají. Marně… Nakonec se přece jen zastyděla. Je kněžna, nebude se před nikým schovávat jako provinilá služka. Může rozkazovat. Poručí, aby ji nechali o samotě. Dá si rozestlat lože a nehne se z něho do večeře. Vstala.

			Strašlivá bolest, která jí vybuchla v útrobách, ochromila všechny její smysly. Nepřestávala, sílila, zahryzávala se jí do vnitřností jako zběsilé zvíře. Kněžna slepě zatápala kolem sebe a nepříčetně se rozkřičela. Cítila na sobě čísi ruce, ale neviděla, neslyšela, nikoho nepoznávala. Nestvůrná bolest ji zbavovala rozumu. Když se měla narodit Milana, bylo to zlé, ale tentokrát jako by si pro ni přišlo samo peklo.

			Ileana se schoulila na zemi a oběma rukama obemkla sloupek koňského stání. Veliká kaštanová klisna moudře a opatrně ustoupila a natáhla se dozadu, jak jen jí to krátký úvazek dovoloval. Služebné zmateně pobíhaly kolem a bezvýsledně se snažily zdvihnout svíjející se kněžnu na nohy.

			„Paní Alžběta… Rychle pro paní Alžbětu,“ ozývalo se šeptem ze všech stran. Když úctyhodná postava paní tety konečně rozrazila dveře, rozprchly se před ní jako houf poplašených slepic. V jejím pohledu se dalo až běda jasně číst pohrdání jejich neschopností. Naštěstí pro ně nebyl na výčitky čas.

			Tělnatá paní v širokých, sametem vyložených šatech se s hlučným vydechnutím sehnula.

			„Vstávej, děvenko,“ poručila vlídně, ale nesmlouvavě. Mladá kněžna zoufale zavrtěla hlavou a ještě pevněji se přimkla ke sloupu. Klouby prstů jí zbělely. Paní Alžběta se narovnala.

			„Ty leť do kuchyně, ať hřejí vodu. Spoustu horké vody. Rozumělas? Ty do zadního dvora pro bábu. Ty do čeledníku, ať zapřáhnou. Pro všechny případy.“ Zamyslela se. Ne, nezapomněla na nic. Služebné se rozlétly, jako když do nich střelí. Zůstala jen jediná: Anna, která se od mladičké kněžny už od jejího příjezdu téměř odmítala hnout. Neustále jí byla nablízku a nepřestávala ji sledovat nadšenýma, láskyplnýma očima. Teď ty oči přetékaly strachem a slzami.

			„Pomoz mi s ní,“ zavelela paní Alžběta a sama rázně uchopila Ileanu pod rameny. Anna ji uctivě podepřela z druhé strany. Kněžna divoce zaúpěla a vyrvala se jim z rukou. Ve zmučené hlavě se jí uhnízdila jediná myšlenka: Odejde-li, tak zemře. Peklo si ji vezme. Zdálo se jí, že tady, v teple zadýchané maštale, pod ochranou měkkých kobylích očí, k ní zlé mocnosti nemají přístup.

			Avšak paní Alžběta byla žena činu. Vzkypěla v ní zlost.

			„Okamžitě vstaň!“ obořila se na ohlušenou Ileanu, jako by v sobě neměla kousíčka citu. „Ovládej se alespoň před sluhy! Chceš, aby se budoucí transylvánský kníže narodil v maštali?!“

			Spíš ji obě nesly, než odváděly. Padala jim přes ruce, vzlykala a omdlé­vala. Paní Alžběta supěla, oddechovala námahou, ale postupovala kupředu. Vyčerpanou, potem splavenou Ileanu uložili na nízké, pohodlné lůžko ve velké síni, a než se paní Alžběta stačila vrátit s plátnem a přikrývkami, Anna už ji něžně a opatrně vysvlékala. Marianna, která se bez dechu přiřítila bůhvíodkud, se jí snažila pomáhat, ale zdála se tak zděšená, že spíš překážela. Porodní bába Apolonia pobíhala kolébavými krůčky kolem postele a netrpělivě všechny pobízela, aby si pospíšili.

			Kněžna se znovu rozkřičela. Široce rozevřené oči se naplnily děsem a zoufalstvím. Vzepjala se na lůžku do oblouku, ale bába Apolonia ji, mumlajíc konejšivá slůvka, násilím přitlačila zase zpět. Prudkým pohybem se roztrhla hedvábná síťka, která až dosud poutala kněžniny volně spletené vlasy. Rozsypané perly zadrnčely na podlaze jako ­bělavě opaleskující krupobití. Bába Apolonia polekaně uskočila. Vážná Anna pobledla a pokřižovala se.

			„To nic. Nic, Milosti… Docela nic se nestalo,“ drmolila Apolonia nepřesvědčivě. Protentokrát byla skoro ráda, že ji Ileana nevnímá. Ale ať už se věci měly jakkoli, bylo nad slunce jasnější, že je to zlé znamení. Neštěstí a spousty slzí.

			Trvalo to nekonečně dlouho a bylo to k nepřežití. Ileana už nemohla ani křičet. Neměla sílu. Jenom bez ustání tiše sténala jako vysílené dítě a zakalené oči se jí zalévaly slzami.

			Dávno se setmělo, jen v síni s rodičkou hořel oheň a ve svícnech plápolaly knoty voskovic. Paní Alžběta klečela v hradní kapli a prosebné oči upírala k ikoně osvětlené jen slabým načervenalým plamínkem. O mnoho víc už dělat nemohla. Cítila se bezmocná a k smrti unavená.

			Bába Apolonia už před drahnou dobou přiznala, že je v koncích, a s nezřetelným brumláním přepustila své místo městskému felčarovi. Medikus okázale svlékl plášť a rozložil děsivě vypadající nástroje. Jenomže se jich ani nedotkl. Vyšel ven, paní Alžbětě naznačil, aby jej následovala.

			„Tady nepomohu,“ prohlásil bez obalu, jen co se ocitli za dveřmi. „Nevidím nic, co by mohlo bránit porodu. Naprosto nic. Neočaroval ji někdo?“

			Paní Alžběta na něho pohlédla se zjevným pohoršením. „V mém domě?“ pronesla upjatě.

			Medikus pokrčil rameny. „Na vašem místě bych Její Milosti podal Tělo Páně.“ Se spěšnou úklonou se co nejrychleji odporoučel.

			Paní Alžběta se znovu rozběhla do kaple. Byla si jista, že omdlí, zůstane-li ještě chvíli. Vytrvalého hučení deště si zprvu ani nepovšimla. Teprve zablýsknutí a vzdálené zahřmění ji zdvihlo na nohy. Horempádem se hnala zpátky do síně. Nemohla se upamatovat, jak dlouho tady klečela.

			Bála se vstoupit. Bylo tam ticho. Hrozné, nehybné ticho. Dvě děvečky poklimbávající u krbu uctivě vyskočily. Bába jen zvedla oči a dál pokračovala v odříkávání modliteb. Ileana vypadala jako mrtvá, jen chraptivý dech dával znát, že ještě zápasí.

			Podzimní bouře teď zuřila přímo nad hradem. Blesky křižovaly oblohu, jako by ďábelské legie po sobě metaly ohnivými šípy. Burácení rozechvívalo staré kamenné zdi v samých základech. Vystrašené děvečky se nestačily přežehnávat a tiskly se jedna ke druhé, jako by čekaly, že blesk uhodí stropem rovnou do nich. Oslepivě bílé světlo rozčíslo oblohu odshora dolů a vztekle zařvalo ozvěnou.

			Ileana vytřeštila oči a zoufale zakřičela. Strhla ze sebe pokrývku.

			„Ve jménu Otce…!“ vyjekla Apolonia, ale dál se nedostala. Kněžna se napjala, nadechla se a hlasitě zavzlykala. Vzápětí se po té ztrhané, vyčerpané tváři rozlil nadpozemský úsměv.

			Zprvu slabounký, ale každým okamžikem sílící dětský pláč naplnil všechny úlevnou vděčností a vírou v zázraky. Paní Alžběta se bála uvěřit. Slzy jí proudem smáčely tváře, ještě když děťátko znamenala rozmáchlým křížem a přenášela ho s Apolonií do koupele.

			„Chlapec… Syn… Je to chlapec,“ opakovala dojatě a tučná brada se jí třásla. Nemohla se vynadívat.

			Sotva se první paprsek objevil nad obzorem, vyrazil tryskem jízdní posel s tou požehnanou novinou. Pan Denszö, který se už před pár dny stačil vrátit, dal sloužit děkovnou mši a vystřelit slavnostní salvu z hradních děl.

			Vůle Boží byla naplněna. Regnum Transylvaniae má dědice.

				

			* * *

			Utíkali! Nebyl to klam ani léčka. Utíkali. To, co byl Walter ještě před chvílí ochoten považovat za pokus o obchvat nebo možná i za taktický ústup, se náhle nad slunce jasněji zvrhlo v bezhlavý, zmatený úprk. Slavný janičárský pluk všemocného Izbegaje paši nestačil utíkat.

			Ze zalesněných strání, které svíraly bojiště z obou stran, se táhle a jásavě rozezněly rohy. Jezdci na lehkých, mrštných koních sjížděli ozlomkrk dolů. K levému křídlu už Walter dohlédl. Mezi stromy se míhaly chocholy přilbic, praporce, tasená ostří. Rohy se ozvaly mnohem blíž. Walter pobídl svého kostnatého ryzáka kupředu.

			„Jdou… přes řeku. Ne po břehu,“ vyrazil přerývaně pan Marco, sotvaže popadl dech. Byl zacákaný bahnem a dlouhé prameny vlasů za uchem spekla zasychající krev. Řemínek náprsního štítu měl prasklý, takže mu kovaný plát visel z ramene poněkud nakřivo. Přesto patřil pan Marco k nejváženějším bojarům. Jeho zboží zvané Hrádek nebo Malý Hrad, rozložené v těsném sousedství neklidné turecké hranice, už nesčetněkrát zadrželo první nápor osmanských útočníků. Věkem byl blízký Walterovi, ale doma už jeho žena čekala prvního potomka. A bude-li to syn, dědic statečného rodu, jak doufali, bude samosebou pokřtěn po otci, jménem svatého apoštola Marka.

			„Vidíš? Vidíš je?“ ukazoval Marco za prchajícími a nedokázal vydržet na místě. 

			„Vidím. Ti psí syni tam někde leží táborem. Nečekali, že je vyprovodíme tak daleko. Jinak by nešli přes vodu tady, kde je hluboko a proud. Přešli by řeku pěkně v klidu. Dole pod zátokou, u kamenných vrat.“

			Markův kůň sebou trhl a poskočil, jako by sdílel netrpělivost svého pána. Jízdní oddíly sestupovaly dolů a chraplavé pokřikování velitelů šikovalo jezdce do sevřených řad. Bojová nálada z nich ještě nevyprchala. Ztráty byly malé. Snadné vítězství všechny opojilo.

			Zadními řadami proběhla vzedmutá vlna, která se zastavila až tam, kde v prvním sledu zaplňovali údolí. Zavýskly píšťaly a zakvílely rohy. Zasvištěly tasené zbraně a vysoko nad hlavami zavlály cípy purpurového praporce se zlatě vyšitým drakem. Řady jezdců zakolísaly a rozestoupily se jako vody před Mojžíšem. Otevřenou uličkou prolétl drobný dlouhohřívý koník s praporečníkem v sedle a za ním uprostřed družiny kníže Vlad na grošatém bělouši s čabrakou vyšitou rubíny a zlatem. Ani nezkrátil hřebci otěže. S Walterem se jen kratičce potkal očima, ale nic víc nebylo zapotřebí.

			Walter se pružně vztyčil ve třmenech svého koně, vytasil těžký, hladce zbroušený meč a zdvihl jej vysoko nad hlavu. Ostří bohatýrské zbraně opsalo mohutný oblouk a jako plamenný prst samého boha pomsty ukázalo za prchajícími.

			V té chvíli se snad rozevřelo samo nitro země a vydalo strašný, pomstychtivý řev. Hřmící záplava okovaných kopyt a těl se vzedmula, aby jako železná stěna smrti smetla pohanské vetřelce, tak jako burácející vichr sebere stéblo slámy.

			Walter cítil srdce až v hrdle. Řev a hřmot dusajících nohou jej ohlušovaly, vítr hvízdal v uších. Říční břeh byl strmý, ale kopyta tureckých koní s sebou strhla množství kamenů a zdupala je i s napadanou hlínou do mělčí vody u břehu. Ode dna zvednuté bahno se točilo v divokých vírech mezi ohlazenými balvany, voda odnášela krvavé šmouhy i cáry oděvů, které vzteklý říční proud serval prchajícím. Kus dál se mezi kameny vzpříčila dvě mrtvá těla. Mladičký janičár, snad ještě dítě, nepřestával svírat zakřivenou šavli a přes jeho široce rozevřené, jakoby udivené oči běžela voda. Ten druhý spočíval na břiše, polovinou těla na skalisku, s rukama rozhozenýma jako kajícník. Řeka výsměšně cloumala a poškubávala vlajícími, zpola roztočenými cípy kdysi bílého turbanu.

			Poslední opozdilci se zoufale snažili dosáhnout břehu a zachránit před zběsilými pronásledovateli alespoň holý život. Voda podrážela koním nohy a smýkala jimi o kameny. Ti, kterým se podařilo vydrápat vzhůru, ujížděli, jako by měli v patách samotného šejtána. Ostatní padali pod kopyty knížecí jízdy, dobíjeni bez slitování a bez milosti. Voda sahala koním až po břicha; tam, kde se proud úzce hnal mezi balvany, stříkala pěna vysoko nad hlavy zdivočelých jezdců.

			„Nezdržujte se s nimi! Dál!“ pobízel je rozvášněný Walter a jeho ryzák zapadal do bahna až nad kolena. Vletěli do vody v sevřeném šiku, koně s vytřeštěnýma očima a zděšeně pofrkávajícími nozdrami na sebe naráželi zmáčenými boky.

			Kníže pobídl svého bělouše, až v divokém trysku skočil rovnou do proudu. V úleku nad ztrátou pevné půdy pod nohama se vzepjal a úzkostně zařehtal. Walter mu hrábl po otěžích, ale to už grošovaný hřebec dopadl na všechny čtyři a tísněn odzadu dalšími a dalšími řadami, začal se zvolna probíjet kupředu.

			Pestré turecké stany a ohně, hořící na trávě mezi nimi, vyloudily z hrdel pronásledovatelů téměř radostný ryk. Jako na povel ­neviditelného válečníka se řady rytířů uprostřed rozestoupily a rychle obemykaly turecký tábor v širokém okruhu. Vypukl divoký, zmatený boj. Zaskočení Turci vybíhali ze stanů, někteří se ani nestačili znovu chopit svých zbraní. Transylvánští mstitelé v trysku strhávali hedvábné stany, vyšlehly první plameny.

			Nejzuřivější bitka se rozpoutala uprostřed. Na udusaném prostranství před stanem, z jehož vrcholku vlál dlouhý chochol černých koňských žíní, znamení pašova důstojenství.

			Walter s Markem bojovali bok po boku, zatímco kníže s korouhví, které sám velel, uzavíral východ ze smrtící pasti, v niž se turecké ležení během několika málo chvil proměnilo. Zvířený prach, dým z podpálených stanů a zběsilý ryk obou bijících se stran učinily z tohoto místa peklo na zemi. Přibývalo mrtvých a smrtelně raněných, chropot a křik se mísily s těžkým, sílícím pachem krve.

			Mladičký hrabě Andrássy, toho podzimu sotva patnáctiletý, se v zápalu boje vyklonil ze sedla. Janičáře, který svou zakřivenou šavlí nebezpečně dotíral zleva, jediným trhnutím přitáhl k sedlu, ostří meče přitiskl ke krku. Pěstí v železné rukavici mu zbraň vyrazil.

			„Žádné zajatce!“ zařval Walter, když to zahlédl. „Rovnou s ním k tomu jejich Alláhovi, když po něm tak dojemně kvílejí!“

			Jako na dotvrzení jeho slov se odkudsi zvedlo ono děsivé, ječivé volání. Andrássy vycenil zuby v krutém úsměvu a bez zaváhání prořízl Turkovi hrdlo, dlouhým, čistým tahem ostří. Krví zalité, bezduché tělo upustil pod kopyta koní a s nezmenšenou silou se vrhl do další šarvátky.

			Walter se ušklíbl, až mu zuby blýskly v začouzeném obličeji. Divoké zavytí jej přimělo obrátit koně po směru. Už rozeznával jednotlivá slova. „Paša! Izbegaj padl… sláva Kristu! Transylvania!“ zaznívalo z největší řeže. Turci v hrůze odhazovali zbraně, po smrti vůdce se jich zmocnila panika. Jedni prchali jako smyslů zbavení, jiní padali do prachu pod kopyta knížecích koní a vzdávali se na milost a nemilost.

			„Ty, co se vzdají sami, berte živé!“ Kníže na grošovaném bělouši vjel doprostřed bojiště. Jeho hlas jim hřměl nad hlavami jako srdce zvonu. Hrubými provazy a řemeny svazovali zajatce po dvou k sobě a nešetřili ranami ani kopanci.

			„Družina pana Marka tady zůstane,“ rozkázal kníže. „Dohlédne, aby zajatci zakopali své mrtvé. Žádné pohanské obřady ovšem nedovolíte. Jen zahrabat jako zdechliny. Padlé rytíře odvezeme s sebou a křesťansky pohřbíme. Se všemi poctami.“

			Pan Marco jen sklonil zbraň na znamení souhlasu.

			Walter sjel ze sedla a zamířil rovnou k pašovu zdobenému stanu, který jako zázrakem zůstal stát téměř neporušený. Jen vzadu oheň olízl vyšívanou zástěnu a přehořelá šňůra nechala těžkou látku klesnout k zemi.

			Nebylo by špatné vynést odtamtud nějaké zbraně, hedvábí, tepané poháry, nebo co už mají takoví satanášovi synové ve zvyku s sebou brát do války. Bylo by dobře rychle tou kořistí podělit hlavně ty, co dnes viděli pořádnou bitvu poprvé. Zahltit je radostí, dřív než se k nim vplíží hrůza z vlastních činů. Než jim s nadcházející nocí začne v uších znít chroptění jejich prvních zabitých.

			V zamyšlení odhrnul Walter závěs u vchodu. Zůstal stát jako zkamenělý. Snad ani nechápal, na co se to dívá. Dva páry obrovských, k smrti vyděšených očí vyhlížely bez hnutí z hromady pestrých, jako dechnutí lehkých závojů.

			Pane na nebi, ženské! Ti čubčí syni vozí do bitev ženské! Walter se zalykal vzteklým rozhořčením. Co hrůzy ty chudinky musely vytrpět. Vtisknuté do kouta, choulily se jedna druhé do náručí.

			S rozmachem zasunul Walter krví zbrocený meč do pochvy a zdvihl obě ruce. Dlaněmi vzhůru. Doufal, že porozumějí. Těch pár tureckých slov, která znal, nejspíš v tu chvíli zapomněl. Gesty je pobízel ven. Běžte, nebojte se, je po všem… Ani se nepohnuly. Jen se snad ještě víc stáhly do sebe. Walter se zeširoka usmál a vykročil. Ustrašeně couvly. Walter se nepřestával usmívat. Napřáhl ruku. Ta vlevo vyrazila vysoký kvílivý křik. Vzepjala se, a dřív než Walter stačil cokoli učinit, vylétl z její dlaně malý stříbrný blesk. Růžová látka na prsou zmokvala krví.

			„Allah,“ zachraptěla zpěněnými rty a skácela se naznak. Teninká, jako břitva ostrá dýka vypadla z bezvládných prstů.

			Walter zařval jako poraněný medvěd. Tentokrát bylo jeho tělo rychlejší než myšlenka. Držel tu druhou snad ještě dřív, než malá blýskavá smrt dopadla na koberci vystlanou podlahu. Svíjela se mu v rukou jako zběsilá, škrábala a ječela. Zahryzla se mu do ruky a se zoufalým úsilím se pokoušela na dýku dosáhnout. Walter jí zuřivě zacloumal, jako by z ní chtěl vytřást duši. Zkroutil jí ruce za zády, zbraň odkopl daleko ke stěně.

			„Zbláznila ses?“ houkl na ni rumunsky. 

			Neodpověděla, ale z očí jí sršely blesky. Pohmožděné rty si rozkousala do krve. Walter nad ní soucitně potřásl hlavou, ale sevření, v němž jí lámal kosti, nepovolil ani v nejmenším. Násilím ji vystrkal ze stanu.

			„Koně!“ zařval. Panoši se předháněli, který z nich první uchvátí ryzákovy otěže. Po straně se vědoucně ušklíbali. Zajatkyně. Ovšem. Krásná Turkyně. Ta dozajista nepůjde s ostatními kopat hroby. Pro tu bude mít sir Langley onačejší práci.

			Ale Walter si nikoho nevšímal. Svíral svou neobvyklou kořist tak, že se to vskutku spíš podobalo objetí. Promlouval na ni řečí, jakou konejšíme divoké zvíře, přestože lidskému jazyku nerozumí. Bez přestání jednotvárně mluvil a naznačoval, že ji vysadí do sedla. Zdálo se, že začíná chápat. Už se s ním nepokoušela rvát. Jen mlčky napjatě držela a kratičce, rychle dýchala. Jako polapená srna.

			Za zády jim zašuměla směsice hlasů. Walter se letmo ohlédl. Čtyři vojáci táhli za ruce a za nohy mrtvolu. Zkrvácené bezduché tělo Izbegaje paši! Rána na jeho hrdle černala chomáči sedlé krve a hlavu téměř oddělovala od těla. Zlatý kaftan visel v krví nasáklých cárech a tělo bylo pokryto nesčetnými ranami, na které se sletovaly hrozny bzučících, perleťově lesklých much.

			Mladičká Turkyně se krátce, hlasitě nadechla, průzračné oči se jí vyvrátily k nebi. Kdyby ji Walter nesvíral tak pevně, sesula by se mu k nohám jako hadrová panenka. Bezvládně se mu zřítila do náruče, hlava jí prudce přepadla přes Walterovo předloktí, závoje se z ní sesmekly.

			Walterův panoš zaječel, jako by uviděl přízrak. „Sire… pane… ona je…“ Byla. Ještě mladší, než se prve zdála, krásná jako nebesa – a plavá jako sir Langley.

			Ani Walter si chvíli nebyl jist, zda nesní. Vzpamatoval se vzápětí. Rázně uchopil podivnou Turkyni pod koleny, vyhodil ji nahoru přes sedlo a vyhoupl se k ní.

			„Uhněte!“ rozkřikl se na ty, co mu nestačili tak rychle uskakovat z cesty, a nasadil svému ryzákovi ostruhy.

			* * *

			Od hor už vanul mrazivý vítr, ale mladá kněžna jako by ten řezavý chlad ani nevnímala. Jen snad že si přitáhla vlněný plášť úžeji ke krku, vzdychla a opřela se o výklenek v hradbě. Pohled se jí vytrvale stáčel k zacházejícímu slunci, tam kde v dálce tušila rozeklané štíty Karpat, od kterých vítr plný zimy a sněhu přinášel prapodivná pozdravení. Naklonila hlavu, jako kdyby něčemu skutečně naslouchala, jako by věřila, že ve svistu severáku zaslechne slova lásky, slova šeptaná kýmsi vzdáleným právě jí.

			Její milovaná rumunská země od ní dostala dar nejvzácnější. A ona už se nemohla dočkat, až ho konečně bude moci položit do náruče jeho otci, své lásce. Măria sa Vlad, woewod al Transilvaniei și Ungrowallachiei, un cavaler al Ordinului sfânt al dragonului, tak zněl jeho plný titul – Jeho Milost Vlad, vojvoda valašský a transylvánský, rytíř svatého řádu Draka. Jednou tak budou nazývat i jejího syna…

			Marianna byla celá zadýchaná, jenom než sem na nejvyšší ochoz vyběhla. Kněžnu zastihla nehybně stojící, zasněnou, zahleděnou bůh­víkam. Chodívala sem často. Jako by jí tady u pana strýce a tety něco chybělo! Všichni dělají, co jí na očích vidí. Služebné říkají, že co pamatují, paní Alžběta nikdy takhle přívětivá nebyla. Co se narodil ten malý, je docela jako vyměněná. Sotvaže k němu pustí chůvu, jak se pořád jen točí kolem něho. Co se tedy jí, Marianny, týče, zůstala by tady třeba až nadosmrti. Hradiště je tak veliké a komnaty tak pohodlné, ale co hlavního – dole je město. Opravdové město s krámy a tržištěm, kašnou a kostelem a ne jen ty hory a kopce kolem dokola, kam oko dohlédne, jako tam nahoře u nich.

			Marianna si nad tím vším povzdechla tak zhluboka, že se kněžna polekaně otočila. Dívka se hbitě uklonila, právě jako by zrovna teď přiběhla. „Tvůj urozený pan strýc, pan Denszö, prosí Tvou Milost…“

			Ileana kývla, svraštila obočí a protáhla se na úzkém ochozu kolem Marianny. Točité schodiště vedoucí na hradby a ke střílnám vedlo do dlouhé klenuté chodby, která se táhla podél celého křídla a pokračovala širokým schodištěm s umně tesaným zábradlím. Dolní síň měla strop sklenutý z mnoha obloukových žeber, která úplně nahoře poutala velká kamenná růžice. Železné držáky na stěnách, kam sloužící navečer zastrkávali hořící smolné louče, byly teď ještě prázdné. Jen z pootevřených dveří vedle velké síně probleskovala narůžovělá záře hořícího krbu a mihotavě tančila po nerovnostech hradních zdí.

			Ileana vklouzla dovnitř. Dveře za ní hlasitě zaklaply. Pan Denszö stejně hlučně zavřel knihu, do které právě zaujatě nahlížel, a otočil se jako na obrtlíku. Široká, osmahlá tvář s mohutným prošedivělým knírem se mu rozsvítila úsměvem. Pokročil neteři v ústrety a mlaskavě políbil nastavenou líc.

			„Jeho Milost, patriarcha svatého pravoslaví, přibude se svým doprovodem už zítra,“ prohlásil se špatně skrývanou hrdostí a důležitě poklepal o stůl srolovaným pergamenem. „Dělám to ovšem jen kvůli tobě a Vladovi,“ neopomněl podotknout. „Jako je Pánbůh nade mnou, zůstal bych raději zadobře s Jeho Milostí katolickým biskupem. Ale to nic. Chceš slavné křtiny, máš je mít,“ dodal velkopansky.

			K jeho úžasu však se Ileana zcela nepokrytě zamračila. „Čemu říkáš slavné křtiny, strýčku? Křtinám bez otce? Takové nemívají ani v poslední chalupě,“ odsekla nezdvořile.

			„Ileano!“ zhrozil se pan Denszö. „Jak můžeš takhle mluvit? Neslyšelas posly? Vlad se teď nemůže ani hnout. Aby jel za tebou, na to nemůže být pomyšlení. Ta osmanská verbež nejspíš chystá nějakou obzvláštní čertovinu. Dřív se na zimu stáhli, teď prý leží za hranicí táborem, opevňují se a sypou valy. Zakopávají se jako krtci. Kéž by pomrzli jako drozdi, čert jim věř! Kdoví, co se v těch jejich plátnem omotaných palicích líhne!“

			Ileana vzdorně semkla rty a nahřívala si ruce u plamenů. Panu Denszövi zlost nevydržela dlouho. Naplnil pohár a s povzbudivým mrknutím jej vtiskl Ileaně do rukou. Malinko upila, ale mračit se nepřestávala. Pan Denszö si odkašlal.

			„A jakpak mu vlastně dáš říkat?“ zeptal se smířlivě.

			Ileana bez zájmu pokrčila rameny. „Vlad. Po otci, to je samozřejmé,“ odpověděla neochotně. Popotáhla. Znenadání se strýci vrhla, plačíc, do náruče. „Ještě se bude jmenovat Denszö po tobě, strýčku,“ vzlykala. „Já vím, že tě trápím a jsem zlá, ale když mně Vlad tak strašně moc schází. Já bez něho neumím být,“ dodala úzkostlivě.

			„Holčičko moje… už je dobře, holčičko,“ starý pán posmrkávaje dojetím neobratně hladil hladce posplétané vlasy své tvrdohlavé neteře. „Nu tak Vlad Denszö povídáš? Což o to, to je pěkné, ale pro prince knížecí krve to nestačí. Jak mu ty sama budeš říkat?“

			„Jak to myslíš, budu?“ rozesmála se ze všeho Ileana. „Snad jak mu říkám, ne? Budou mu přece bezmála už tři měsíce, povídáme si spolu pořád. Říkám mu hvězdičko a kytičko, ale jmenuje se Bela.“

			Pan Denszö sebou škubl. Pátravě se na Ileanu zadíval. „Snad ne po tvém slavném pradědovi? Bela je odedávna jméno uherských králů. Bude to vypadat –“

			„Je mi jedno, jak to bude vypadat!“ přerušila ho neuctivě Ileana. „Já jsem po bábě z Arpádovců, ať se to někomu líbí nebo ne. I kdyby ten někdo bylo samotné uherské Veličenstvo. Myslíš, že nevím, jak ten sňatek Vladovi vymlouval? Měl to udělat důkladněji. Transylvánský kníže s nárokem na uherský trůn, to tady ještě nebylo. Nedivím se mu. Přesto se můj syn jmenuje Bela,“ dořekla důrazně a oči jí blýskaly.

			„To přece… Panebože… to nemyslíš vážně,“ vykoktal pan Denszö načisto ohromený.

			„Ne, nemyslím. Neboj se. Byl to jen žert,“ ujistila ho Ileana. „Prostě se mi to líbí.“

			* * *

			Na severních štítech hor už dávno ležel sníh a drobounký, bílý poprašek pokrýval od včerejšího dne i vymrzlé louky v údolích, ­střechy selských stavení a bojarské dvorce. Od rána fičel pronikavý vítr. Na hradě pečlivě utěsňovali okenice, Walter osobně dohlédl, aby pacholci obložili stěny koňských maštalí svázanými snopy slámy. Přicházela dlouhá horská zima. Ohlašovala se nízkým, tmavošedým nebem, ztěžka se převalujícím na větrem bičovaných vrcholcích hor, krákáním vran, sedajících na políčka u chalup, a syrovým, mokrým, pronikavým chladem.

			Kopyta Walterova ryzáka za sebou nechávala rovnou řádku černých otisků. Na zasněžené cestě se vyjímaly jako šňůra korálů. Zachumlaný strážný rychle spouštěl most a skřípění řetězů se v podvečerní mlze tlumeně rozléhalo.

			Walter vyběhl po širokém schodišti, zdobeném po obou stranách sochami a reliéfy draků, ale nezamířil ke svým komnatám. Zastavil se až na samém konci východního křídla, před nízkými dveřmi s lomeným portálem a tepanou klikou. Usmál se a zaklepal.

			V šátcích zachumlaná služebná Ivica, vrásčitá a shrbená, se mu uctivě poklonila a spěchala ven. Walter vstoupil.

			Světlovlasá dívka sedící před krbem na podlaze po něm stočila průhledné oči. Neusmála se a nepromluvila. Waltera z toho bolelo u srdce. Tak rád by jí byl pomohl. Nevěděl, ani kdy, ani jak se stala kořistí divoké osmanské hordy. Jak se jmenuje, odkud pochází… nic. Jeho lítost se zvolna měnila v bezmocný vztek. Co jenom to z ní udělali! Zničili Boží stvoření, vzali jí duši. Změnili ji v bezduchého, ubitého tvora, čekajícího jen ránu nebo na rozkaz. Tu zlost nebylo proti komu obrátit, a tak Walter jen bezmocně skřípal zuby.

			Od chvíle, kdy ji v sedle před sebou vyvezl z vypleněného tábora, neminul den, aby nezašel. Ale nebylo to nic platno. Nepromluvila ani slova. Jen se snad přestala tak strašlivě bát. Už se netiskla zády ke stěně a neskrývala si tvář, kdykoli vstoupil.

			Pomalu se spustil na polštáře vedle ní. Neutekla, ale nespouštěla z něho zrak. Walter se pohodlně opřel, zamyslel se a co nejpečlivěji turecky vyslovil: „Tvůj přítel. Mám tě rád. Jsem Walter.“

			Poslední dobou se učil každou volnou chvilku. Jakmile dokázal překonat bytostný odpor k řeči úhlavních nepřátel, zjistil, že mu to začíná jít překvapivě lehce. Jenomže jak se zdálo, veškerá jeho upřímná snaha přicházela vniveč. Rozbita o neprostupnou stěnu jejího strachu a mlčení.

			„Walter,“ zopakoval pro jistotu ještě jednou. Důrazněji. Ukázal na sebe a na ni. Tázavě pozvedl obočí. „Ty?“

			Polkla a řasy se jí zatřepetaly jako ptačí křídla. Nadechla se a naprázdno otevřela ústa. „El-gyn…,“ vydechla pak sotva slyšitelně.

			Walter cítil údery svého zdivočelého srdce až ve spáncích.

			„Elgyn,“ opakoval šeptem, jako by si to jméno chtěl přivlastnit. Jako by je od ní přijímal darem. Usmíval se skrz slzy a dojetím se mu svíralo hrdlo. „Už se mě nebojíš?“ zeptal se tiše. Bez hlesu pohnula rty, ale pak raději jen zavrtěla hlavou. „Už nikdy, nikdo ti nesmí –“ začal rázně, ale zarazil se v půli. Nevěděl, jak se turecky řekne „ublížit“. Místo toho se rozesmál a mávl rukou. Usmála se v odpověď, nepatrně a plaše, ale úsměv to byl. Walter měl co dělat, aby ji nesevřel do náruče. „Zítra,“ řekl důrazně. „Zítra!“ pokusil se zlepšit výslovnost, když se mu zazdálo, že zahlédl v jejích očích záblesk neporozumění. „Přijdu už ráno. Budeš mě učit. Vyprávět mi. Všechno.“

			Elgyn se mlčky zvedla ze země a pružným vílím pohybem vztáhla ruku k váze plné květů. Jeden jí zůstal na dlani. Zlehýnka se ho dotýkala špičkami prstů druhé ruky, jako by jej žehnala nebo zaříkala. Ale možná si jen tak hrála z rozpaků. „Mám tě rád, Elgyn,“ pronesl Walter tiše, ale pevně. „Mám tě rád.“

			Položila květinu a vzhlédla.

			„Já vím…“

			Vznášel se od ní jako na křídlech a toho dne až nadmíru pil.

			* * *

			„Cože?“ vyvřískla paní Alžběta, až jí přeskočil hlas. „Cos to povídala?!“ Kněžnina komorná Marianna se jen přikrčila a bála se otevřít ústa. O to horlivěji kývala. Blesky z očí paní Alžběty ji doslova přikovávaly k zemi. Chvíli se zdálo, že tělnatá paní z Lugoše snad pukne. Nafoukla tváře a hlasitě vyrazila dech. Pak konečně znovu nalezla hlas.

			„Ta nevděčnice,“ zasípěla, sotva se jí to podařilo. „Ta malá, zrádná nevděčnice. To mám za všechno?“

			Služky, kuchty a děvečky se tiskly ke stěnám a jen se modlily, aby hněv paní Alžběty nedopadl na některou z nich. Naštěstí pro ně odnesla první nával vzteku hliněná mísa, do níž paní Alžběta ještě před chvílí zaujatě nahlížela. Do kuchyně zacházela často. Vždy nečekaně. Vešla krokem vojevůdce, zastavila se uprostřed, ruce zapřené o široké boky. Jejímu ostřížímu zraku neuniklo ani to nejmenší. Stávala tam majestátně rozkročená a její malá očka zkoumavě přejížděla svazky cibule zavěšené na trámech, dlouhé stoly z doběla vydrhnutých prken, ošatky s vyrovnanými vejci a na provázcích visící zčernalé šrůtky slaniny. Občas zalovila dřevěnou lžící v kotlích, zavěšených nad ohništi, a podezřívavě nahlížela pod poklopy cínových mis.

			Na nic takového dnes neměla čas. Překročila trosky hliněné mísy, nevšímajíc si střepů ani kaše rozmáznuté po podlaze, oběma rukama nadzdvihla tuhé, šustící sukně, a co jí nohy stačily, spěchala na nádvoří.

			Když zaslechla zaržání a hlasy, musela se zastavit a pořádně přitisknout pěsti na srdce. Bylo by ji to porazilo. Ta holka mluvila pravdu! Ohlédla se po ní, ale Marianna už dávno moudře byla bůhvíkde. Paní Alžběta se vzchopila a rázným krokem kráčela až k bráně.

			Zapřahali. Ne víc než patnáct dvacet mužů. Samí mladí. Bez sebe zlostí chytila za rameno prvního, co se jí přichomýtl pod ruku. Leknutím pobledl, ale vzdorovitě zatnul zuby.

			„Kam to jedete? Co se to opovažujete? Kdo vám to dovolil?“ rozkřičela se jako fúrie.

			Zajatec, kterého svírala tak, že to cítil i přes kožešinou podšitý kabátec, byl urozený Stěpan, syn největšího nájemce v kraji. Uctivě sklopil hlavu, ale odpověděl: „Kněžna poručila.“

			„Tak kněžna! A poručila!“ sípěla paní Alžběta. „Její Milosti už se znelíbilo naše pohostinství. Nu což, může běžet přes hory třeba pěšky. Ale že ty a družina tobě podobných nevděčníků, sotva pán vytáhne paty, za mými zády…“ Paní Alžběta začínala lapat po dechu.

			„Jsem urozený a svobodný,“ namítl Stěpan klidně. „Můj meč patří jen králi. A já chci bojovat. Doprovodíme kněžnu a zůstaneme tam. Na jaře pak půjdem s knížetem na Turka.“

			Ze zataženého nebe se začal sypat sníh. Paní Alžběta si nepřítomně přejela tvář rukama. Rozpouštějící se vločky ji zmáčely. Sáhla po Stěpanovi i druhou rukou, ale zdálo se, že se ho spíš potřebuje přidržet.

			„Tak si jeďte,“ zašeptala. „Jeďte spánembohem do té vaší vojny. Ale bez ní. Její Milost tady zůstane. Je to holý nerozum. Vždyť to ubožátko zabije a sebe s ním… v tom sněhu na horách.“

			„Tak zabiju!“ zavzlykl za ní divoce rozvášněný dívčí hlas. „Aťsi! Nezůstanu tady už ani minutu. Chci domů!“ pokračovala umíněně. „Slibovali jste mi. Ty i strýček. Jen co zamrzne, pojedeš. Jen co přestane padat sníh. Až budou pevnější stezky. Až se mi udělá lépe. Až Bela povyroste. Až naprší! Až, až, až! Mám toho dost. Jedu domů. Teď!“

			Paní Alžběta dočista zkoprněla. Až se v tom úžasu zapomněla zlo­bit. Tak málo ji znala? Kolik jen v ní bylo bolesti a lásky a touhy, vášně a ztřeštěné odvahy. Náhle zřetelně pocítila, jak velmi dlouhý čas ji dělí od vlastního mládí.

			„Ileano, takhle nemůžeš odejít,“ zaprosila ohromeně. „Strýček by to nepřežil. Až se vrátí, co jenom bych mu řekla?“

			„Strýček to ví,“ odpověděla Ileana a paní Alžběta jen otevřela ústa. „Říkal, že mi rozumí. A že se za nás bude modlit. Bál se ti povědět, že mi to dovolil.“ Blýskla po paní tetě očima, ale hned je zase sklopila k zemi.

			„Nemůžeš jet nikam!“ vypálila náhle paní Alžběta a skoro se zaradovala. Konečně připadla na to pravé. „Kněžna nemůže cestovat jen tak. Sama s tolika muži. A ty nemáš společnici. Mariannu si nechávám já. Bude se vdávat, to snad víš.“

			„Ovšem,“ přisvědčila klidně Ileana. „Vyprávěla mi o něm hodiny. Podle ní je to nejskvělejší zbrojíř v kraji. Se mnou jede Anna.“

			„Anna!?“ O paní Alžbětu se znovu pokoušely mrákoty. „Ta malá zrádná zmije?“

			„Není taková, tetičko. Má mě ráda. A Belu ještě víc. Ohlídáme ho, neboj se.“

			Ta, o které byla řeč, právě přibíhala, zachumlaná v kožichu, s maličkým princem teple zabaleným v náručí. Sotvaže v husté chumelenici zahlédla paní Alžbětu, zůstala stát jako svázaná.

			„Pojedeme,“ poručila pevně Ileana. Vločky, sedající na tmavou sobolí kožešinu lemující její tvář, se třpytily jako démanty. V tom jediném slově zaznělo tolik nezlomné vůle, že paní Alžběta mimoděk couvla. Ileana vzala od zděšené Anny malého Belu a poklekla i s ním na zasněžené kameny.

			„Požehnej nám, tetičko,“ požádala náhle změněným hlasem. Úplně tiše. Paní Alžběta naprázdno polykala. Nakonec se hlasitě rozplakala, tiskla k sobě střídavě Ileaninu tmavou, vzdorovitou hlavu a drobnou tvářičku tříměsíčního prince, obě skrápěla slzami a zasypávala ­polibky.

			Plakala hlasitě celou cestu, ani dost málo nedbajíc udivených pohledů čeledi. Plakala přes všechna tři nádvoří a neustala ani ve své ložnici, když srpek měsíce ozářil zamrzlé nebe, a sanice, svištící po zledovatělém sněhu tam kdesi v dálce už dávno zpívaly s větrem o závod.

			Ileana vyhlédla ze saní, pro sebe se usmála a schoulila se zpět do kožešin. Ke spící Anně a blaženě oddychujícímu synkovi.

			* * *

			„Sundej to,“ zaprosil Walter a zkusmo natáhl ruku. Elgyn ucukla tak prudce, že svícen stojící uprostřed stolu se převrátil. Walter ho bleskově zachytil, ale všechny tři svíce přitom zhasly. V nastalé tmě se Elgyn přitiskla zády do rohu a oběma rukama si držela závoj na obličeji. Walter znovu zapálil voskovice hořící třískou z ohniště. Udiveně na ni pohlédl.

			„Proč to děláš?“ zeptal se. Snažil se, aby v tom nezazněl ani náznak netrpělivosti. „Nejsi přece žádná Turkyně, abys věřila, že tě za to Alláh pošle do pekla.“

			Pokrčila rameny. „To není proto,“ hlesla.

			„Proč tedy?“ nedal se odbýt Walter. „Přátelé si mají vidět do tváře.“ 

			„Přátelé…?“ zopakovala, jako by dobře neporozuměla. Nebo jako by ji to udivilo. Popravdě si už navzájem rozuměli dobře, přestože navenek se jejich řeč zdála být zmatenou směsí přinejmenším dvou jazyků. Walter se s nezmenšenou pílí učil turecky, zatímco Elgyn jej znenadání ohromila překvapivou spoustou rumunských slov, která pochytila od staré Ivici. A někde mnohem hlouběji, zasuta v její paměti, odpočívala slova podivné řeči, která Walterovi připomínala jazyk starých artušovských bájí, hrdinských eposů a vílích zpěvů. Vyslovována jejím měkkým, hedvábným hlasem zněla nezvykle, a přesto tak nezvykle známě.

			Ještě nikdy se Walter necítil tak bezmocný. Rozhodně nikdy před ženou. Přemohl ho vztek. Uhodil pěstí do stolu.

			„Sundej to!“ rozkřikl se na ni. „Mám tě rád! Netrap mě.“

			Prudce před ním uhnula. Rezolutní gesto bylo jasně odmítavé. Nechtěla na něho ani plýtvat slovy. Vstal. Vyskočila taky a vypjala se co nejvýš. Přesto mu sahala sotva k ramenům. Vypadala stejně jako tamta… V té chvíli měla oči jako ta druhá, předtím než si sáhla na život. Walter se vyděsil. Odskočil od ní a nevěřícně potřásl hlavou.

			„Bože, Elgyn,“ hlesl nešťastně. „Nedívej se tak. Prosím. Já vím, že je to těžké. Bylas tak maličká, když si tě vzali. Jen takhle od země jsi mi ukázala… Ale teď je to pryč. Už se to nikdy nevrátí. Byl to jen dlouhý a zlý sen. Věř mi. Nikdo na světě už ti nesmí ublížit. Já bych se pro tebe dal zabít, a ty se zatím… bojíš mě.“ Walter mluvil dál, spíš do země než k zamlklé, jen zpola chápající Elgyn. Nakonec nedokázal potlačit zavzlyknutí. Složil hlavu na stůl a ramena se mu výmluvně rozechvěla.

			Lehounký dotek v něm zmrazil srdce. Skoro se bál zvednout hlavu. Oči se mu rozšířily blaženým údivem. Dokázal by se dívat věčně. Ani nevěděl, jak dlouho tak spolu zůstali. Bez pohybu, beze slova.

			Pak Elgyn pomalu vztáhla ruku a rozevřela prsty. Perlově růžový závoj se zvolna snášel do plamenů. Oheň jej dychtivě olízl a zakousl se do něho dravě a praskavě ze všech stran…

			„Waltře!“ Vladův jasný, kovový hlas se rozléhal po celé chodbě. A vzápětí dupot mnoha nohou běžících ze schodů a z hradeb. Fanfára na poplach. „Vrátím se!“ stačil křiknout Walter. V běhu se opásal mečem a vyřítil se ven.

			„Družina asi dvaceti jezdců. Z hlásky je zahlédli, než zatočili k ře­ce,“ oznámil stručně kníže.

			„Ozbrojení? Turci?“ Ani Walter nemínil plýtvat slovy.

			„Nevím. Jen se jim mihli. Shora je uvidíme, až vyjedou z průsmyku.“

			„Třeba někdo bloudí,“ pokrčil rameny Walter.

			„Tady?“ ucedil kníže pochybovačně. „Ostatně, nestáli a nerozhlíželi se. Jeli prý tryskem.“

			Vyběhli k nejvyššímu okruhu hradeb. Vlad vyštěkl několik rozkazů. Sám pak vzal z rukou strážného podávaný samostříl, opřel ho o střílnu a pečlivě zamířil na volné prostranství před mostem. Walter upíral přimhouřené oči do dálky, až tam kde kopce mezi sebou svíraly cestu průsmykem. Knížecí hrad Bran se tyčil vysoko nad ním, na skále rovné jako stěna, hladké a nepřístupné. Dračí hnízdo uprostřed kopců a hor…

			Zahulákání z hlásky je upozornilo, že cizí jezdci vyjeli ze skal. Spěšně počítali. Měli pravdu, sotva dvacet lehce ozbrojených. Už zpomalovali. Ten první se vracel obloukem, jako by je popoháněl. Walter vraštil obočí samým soustředěním a Vladovi se nevedlo o nic lépe. Vložil do kuše střelu. Natáhl zbraň. Uzávěr zapadl s hlasitým zaklapnutím. Na nepatrný pokyn rukou se za střílnami zdvihly tři desítky lučištníků. Za zlověstného ticha téměř současně sáhli pro šípy. Vetřelce už měli před sebou jako na dlani.

			Někdo netrpělivý napjal tětivu. Kníže jej zlostným gestem zarazil. Ještě ne. Snad se ti dole pokoušeli zatroubit, ale silný vítr a mráz ten hlas udusil v samém počátku. Jen žalostný trylek dolétl k obráncům. Přední jezdec zpomalil a zápasil v mrazivém vichru se vzdouvajícím se praporcem. Zapřel žerď do třmenu a zuřivě pobízel poplašeného koně dopředu.

			Kníže pomalu zdvihl ruku. Nespouštěl zrak z přijíždějících. Jasanové luky se prohnuly, zářezy na šípech zapadly do tětiv. Nade vším zmrtvělo ticho.

			V té chvíli poryv ledového větru zadul do praporce a těžká vyšívaná látka zapleskala prvnímu rytíři nad hlavou jako křídla obřího ptáka. Divže se mu nevyrvala z rukou.

			Kníže zledověl, srdce mu vypovědělo. Byl to Walter, kdo začal jako první řvát rozkazy.

			„Dolů! Pryč! Nestřílet! Nestřílejte, vy hňupi!!!“ Mával rukama a pěstmi bušil do kamene.

			Proti zčernalému nebi majestátně rozpínal křídla zlatistý drak Draculova erbu.

			* * *

			Dlouhý, bytelný stůl uprostřed hodovní síně byl pokryt bohatě vyšívaným brokátem, spadajícím až k zemi. Zaplňovalo jej množství cínových, stříbrných a majolikových mis, korbelů s tepanými poklopy a talířů, malovaných zeleně a zlatě. Stále nové a nové mísy, vysoko navršené pečení, křehkými plackami a ovocem, přinášeli sloužící z kuchyně.

			Trpělivý panoš s konvicí temně zlatého vína z předloňské sklizně stál za pečlivého dohledu nejvyššího stolníka za kněžniným křeslem, aby jí mohl posloužit snad ještě dřív, než by projevila nějaké přání. Ale kněžna o něm sotva věděla. Smála se s hlavou přikloněnou k rameni a horlivě kývala čemusi, co jí kníže zblizoučka šeptal do ucha.

			Mladý hrabě Andrássy od ní nemohl odtrhnout zrak. Jak je krásná…! Vlasy se jí lesknou až domodra a zlacená obroučka v podobě dvou propletených hadích těl tu tíhu sotva může udržet. Jako by celá zářila. Pozemská žena nemůže být krásnější, tím si byl mladičký hrabě jistější než spásou své duše. A právem předpokládal, že kníže je přesvědčen o tomtéž. Jeho oči, lichotivá gesta, tlumený vemlouvavý hlas o tom hovořily dost jasně.

			Za ten její ztřeštěný, nerozumný útěk z Lugoše jí ani nedokázal pořádně vyčinit. Bůh ví, že se o to pokusil. „Mohli jsme vás pobít…!“ Ale jak měla věřit jeho zlosti, když mu z hlasu burácela tak špatně skrývaná hrdost na její odvahu. Jak by mohl…? Přivezla mu ­přece syna. Poklad, jemuž se nic nevyrovná. Nelekla se ani mrazu, ani ­pustých cest. Ani noci hluboko v horách, kde vlčí smečky zpívaly tak blízko, že jejich oči odrážely světla pochodní.

			Jednou se je zdivočelí vlci dokonce pokusili napadnout, vyprávěla zadýchaně, jenomže Bůh stál při nich a vůdčí vlčice smečku znenadání zas odvedla. Že se to strašné, smrtelně nebezpečné zvíře tlamou dotklo jejich syna v saních, které padly na bok, a nasálo jeho vůni, než couvlo, vyslovit nedokázala. To bylo příliš děsivé.

			První den prospala kněžna téměř celý. Po horké lázni, kterou jí služebné spěchaly připravit, padla na lože jako zabitá. Jen když jí stará Ivica, radostí celá omládlá, přinesla maličkého Belu, napolo se probrala. S nezřetelným zamumláním ho přivinula k sobě. Podruhé se probudila až k večeru. To už chůva přivedla k jejímu loži dvouletou Milanu, zvědavě pokukující po malém vetřelci v mámině náruči. Vraštila obočí a otvírala oči tak, že se Ileana musela smát. Zdvihla teplou přikrývku a pozvala děvčátko k sobě. Tlukot těch dvou maličkých živých srdcí ji znovu blaženě zkolébal do spánku.

			Konečně si Ileana všimla trpělivě čekajícího stolníka a nastavila prázdný pohár. Pohodlně se opřela a rozhlédla se po přítomných.

			„Kde je Walter?“ zpozorněla znenadání.

			„Walter?“ opakoval kníže, jako by se nemohl rozpomenout, koho myslí. „Ten s námi teď sedává zřídkakdy.“ Podivně se tomu usmíval.

			„Tomu nerozumím. Proč? Stalo se něco?“ nechápala Ileana.

			„Ne, nic se nestalo,“ ujistil ji Vlad. „Jen má poslední dny moc práce. Musí pečlivě hlídat kořist z poslední výpravy. Zabírá mu to všechen čas.“ Ileana nerozuměla vůbec ničemu. Začínalo ji to zlobit. Zvláště když jí neušlo, že Vlad se tím očividně baví.

			„Vysvětlíš mi konečně –“ začala, ale daleko se nedostala. Kníže hlučně vyskočil, oči mu blýskly škodolibým nápadem.

			„Vysvětlí ti to Walter,“ přerušil Ileanu. Pokynem ruky přivolal panoše. „Utíkej,“ nařídil mu. „Že prosím sira Waltera ke stolu. Je to nakonec hostina na počest kněžnina návratu, mohl bych to pokládat za urážku,“ pokračoval. Pár nejblíže sedících zvedlo hlavy se souhlasným pochechtáváním. „Vlastně ne, neprosím. Přikazuji. Nepřijde-li k večeři, bude se muset dostavit k souboji. Vyřiď mu to.“

			Mladý muž zmizel jako vítr a kolem stolu se opět rozproudila hlučná zábava.

			Dveře na druhém konci síně se rozletěly tak prudce, až narazily na stěnu. Mohutná postava sira Waltera k sobě neomylně přitáhla pohledy všech přítomných. V kabátci z šedivého aksamitu a stříbrem protkávaném plášti vypadal jako rytíř svatého grálu. Hodovní síní proběhlo zřetelné zašumění. Nebyl sám.

			Podával rámě štíhlé, vzpřímené dívce prapodivně pronikavé a zároveň plaché krásy. Od ramen jí splývaly rovně střižené bílé šaty s širokým pásem spadajícím ve vlnách až k zemi. Svítivě plavé vlasy, tak plavé, že se zdály skoro bílé, měla propletené šňůrami namodralých korálků a spoutané vysoko v týle. Nad čelem, mezi nezvykle průhlednýma očima, visel na teninké obroučce dohladka vybroušený fialový kámen.

			Ileana údivem ztratila řeč. „Kdo je to…?“ vydechla konečně.

			„První harémová favoritka nebožtíka paši Izbegaje,“ odvětil Vlad, jako by se to rozumělo samo sebou.

			Ileana se rozzlobila doopravdy. „To zrovna!“ sykla polohlasem. „Jak můžeš říkat něco tak ohavného? Nestydíš se? To děvče je přece na první pohled křesťanka.“

			„Kdo ví?“ odpověděl kníže, tentokrát už vážně. „Možná že kdysi byla. Z křesťanských rodičů se snad narodila, ale na nic si nevzpomíná. Anebo nechce… Odmalička žila v harému.“

			„Psí syni,“ šeptla nenávistně Ileana. „Je mi jí líto.“

			Vlad nerozhodně potřásl hlavou. „Jdou o ní divné řeči. Je prý čarodějnice. Mluví se zvířaty a zaříká oheň. Nevím… Je to nešťastné stvoření. Nevím, bude-li moci zůstat. Dělá to zlou krev. Stěžují si. Prý by mohla přivolat nečisté síly.“

			„Kdo si stěžuje!?“ Ileana se snažila dál šeptat, ale rozhořčení jí zdvíhalo hlas. „Kdo? Pár tupců a svíčkových bab. Mohla bych ti je vyjmenovat. A ty jim popřáváš sluchu! Víš, jak té chudince musí být? Samotné mezi cizími?“ Oči se jí nebezpečně rozhořely.

			To už se Walter s rukou na srdci hluboce ukláněl, líbal lem kněžniných šatů a tvářil se, že si prudké výměny názorů mezi knížecími manželi vůbec nepovšiml.

			Ileana se na něho přátelsky usmála a nastavila k políbení obě líce. Vzápětí se obrátila k jeho společnici.

			„Budu tě mít ráda,“ oznámila jí prostě a před zraky všech objala tu tureckou čarodějku jako vlastní sestru.
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